John 1:1
Matthew 27:46
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 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” with the preposition PERI plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the feminine singular article and ordinal adjective ENATOS plus the noun HWRA, meaning “about the ninth hour.”  Next we have the third person singular aorist active indicative from the verb ANABOAW, which means “to shout; to cry out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the instrumental of manner from the feminine singular noun PHWNĒ and adjective MEGAS, meaning “with a loud voice.”  This is followed by the nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what took place at that moment.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is circumstantial.

“Then about the ninth hour Jesus cried out with a loud voice, saying,”
 is a purely Aramaic phrase ELWI ELWI LEMA SABACHTHANI.  Notice that the NASB translation incorrectly transliterates LEMA as 
“lama.”  ELWI is the God’s name EL with the first person singular personal pronoun ending WI, meaning “My God.”  LEMA is the interrogative pronoun “why?”  SABACHTANI is the second person singular aorist active indicative of the verb SABACHTHA, meaning “to forsake” with the first person singular personal pronoun ending NI, meaning “Me.”

“‘Eli, Eli, lema sabachthani?’”
 is the nominative subject from the neuter singular demonstrative pronoun, meaning “that” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIMI, which means “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which regards the statement as a static fact.


The active voice indicates that the Aramaic statement produces the state of being what it is and meaning what it does.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the translation of the Aramaic phrase into Greek.  We have the doubling of the vocative masculine singular noun THEOS with the first person singular possessive pronoun EGW, meaning “My God, My God.”  Next we have the interrogative adverb HINATI, meaning “why?; for what reason?”
  Then we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, which means “Me.”  Finally, we have the second person singular aorist active indicative from the verb EGKATALEIPW, which means “to forsake; to leave behind; to abandon.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety with emphasis on the end of the action.  It is translated by the addition of the auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that God the Father produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“that is, ‘My God, My God, why have You forsaken Me?’”
Mt 27:46 corrected translation

“Then about the ninth hour Jesus cried out with a loud voice, saying, ‘Eli, Eli, lema sabachthani?’ that is, ‘My God, My God, why have You forsaken Me?’”
Mk 15:34, “And then at the ninth hour Jesus cried out with a loud voice, ‘Eloi, Eloi, lema sabachthani?’, which is translated, ‘My God, My God, why have You forsaken Me?’”
Ps 22:1a, “My God, My God, why have You forsaken Me?”
Explanation:
1.  “Then about the ninth hour Jesus cried out with a loud voice, saying,”

a.  At about 3 o’clock in the afternoon, the sin bearing of our Lord is almost over.  And just before He says that His sin bearing is finished (“It is finished”) He cries out with a loud or great voice and says something else, which is most significant related to His punishment on behalf of a sinful world.


b.  It is important to remember that this is said at the conclusion of His sin bearing and not at the beginning.  The moment the first sin was imputed to our Lord and judged, His separation from His intimate relationship with God the Father began.  This severing of that relationship lasted for the full three hours that our Lord was bearing our sins and being judged for them.  However, Jesus did not mention this separation until the conclusion of His punishment as a substitute for us.


c.  The sin bearing never caused Him to scream out in physical anguish, but the separation from the love of God the Father was too much for Him to continue to bear.  Imagine what this separation from the love of God the Father will do to those in the lake of fire forever.

2.  “‘Eli, Eli, lama sabachthani?’”

a.  Eli, Eli is Hebrew; Mark’s Eloi, Eloi is Aramaic.  Lema is Aramaic; lama is Hebrew.  Thus Mark gives us the Aramaic, while Matthew gives us the Hebrew.  Both are correct, since the Aramaic is simply the same quote of the Hebrew of Ps 22:1a.  The importance of this statement is not only what it means, but the fact it was said in the intimate family relationship language, spoken only among Jews.  This was the language of intimate, family relationship.  Greek was the language of interaction with that part of the Roman Empire.  It was the business language, if you will accept the analogy.


b.  Jesus still loved God the Father with the most intimate personal love and demonstrates that fact by speaking to His heavenly Father in their close, personal family language.


c.  Jesus didn’t ask this question for His benefit, since He knew exactly why God the Father had to forsake Him.  This question was for our benefit, so that we would understand what our sins cost the Lord Jesus Christ and God the Father—a separation or split or severing of the perfect, eternal, loving relationship of Father and Son for three hours.  Our sins and salvation cost the Trinity more than we will ever understand.  And if that doesn’t hurt your soul, then you have a serious spiritual problem.

3.  “that is, ‘My God, My God, why have You forsaken Me?’”

a.  Because Matthew is writing to Gentiles as well as Jews (some of whom don’t know Aramaic, because they reside in other parts of the Empire), He provides the correct translation of the Aramaic phrase.


b.  Exegetes have looked at the phrase “My God, My God” two different ways:



(1)  Some commentators regard the doubling as speaking only to God the Father with the doubling being a typical intensification of the address to the Father.



(2)  Others regard the doubling as speaking to the other two members of the Trinity.  But then we have to ask ourselves whether or not God the Holy Spirit had to also separate Himself from Jesus, while He was bearing our sins, or was He allowed to sustain Jesus, while He was bearing our sins and being judged for us?  We don’t have enough information from Scripture to answer the second possibility, which is why most commentators stick with the first (and safer) first explanation.  “Heb 9:14, ‘how much more will the blood of Christ, Who through the eternal Spirit offered Himself without blemish to God, cleanse our conscience from dead works to serve the living God?’ indicates that His offering was made through the Spirit.”


c.  Why did God the Father forsake, abandon, turn His back on His Son?  Because our Lord was being judged for our sins.  He was the Lamb of God who takes away the sin of the world by bearing our sins in His own body and being judged as a substitute for us.  He was forsaken because God the Father could have nothing to do with sin except judge it and punish it.

4.  Commentators’ comments.


a.  “After three hours, the darkness left. Then Jesus cried, ‘My God, My God, why have You forsaken Me?’  This was a direct quotation from Ps 22:1.  It was during the time of darkness that Jesus had been made sin for us (2 Cor 5:21).  He had been forsaken by the Father!  That darkness was a symbol of the judgment that He endured when He was ‘made a curse’ for us (Gal 3:13).”


b.  “In this period of darkness Jesus became the Sin-offering for the world (Jn 1:29; Rom 5:8; 2 Cor 5:21; 1 Pet 2:24; 3:18) and as such was forsaken by the Father.  Near the end of this period of time, Jesus could bear the separation no longer and cried out in a loud voice.  Jesus sensed a separation from the Father He had never known; for in becoming sin the Father had to turn judicially from His Son (Rom 3:25–26).”


c.  “This period of darkness marks God’s turning His back on Him, and Jesus Christ’s terrible struggle and torment in the face of that rejection.  He represented all that is sinful and vile while on the cross, and that must have brought unspeakable agony to His sinless soul, but surely the fact that God had to turn His back on Him was His greatest suffering, one we cannot start to comprehend.  This is the only time the Gospels report Jesus using the address ‘God’; He invariably used ‘Father,’ even in His first recorded words (Lk 2:49).  The Old Testament uses ‘God’ to indicate God’s role as sovereign and judge of all humanity and ‘Lord’ for His relationship with believers; Jesus introduced the intimate title, ‘Father.’  Here Jesus could only use the sinner’s title for God; for God had become His judge as Jesus had become all sin.”


d.  “All kinds of theological questions are raised here that the text simply does not answer, particularly regarding the relation of Christ’s divine and human natures.  But the docetic or Gnostic view that Jesus’ divine nature actually departed at this time because God could in no way suffer (found as early as mid-second century in the apocryphal Gospel of Peter), has usually been rejected by Christians as heretical.  Jesus remains a psychosomatically unified entity all the way to the moment of His death.  Yet shortly before He dies, He apparently senses an abrupt loss of the communion with the Father which had proved so intimate and significant throughout His life.”


e.  “The words, which seem to be a mixture of Hebrew and Aramaic are slightly different in Mark, where they are more clearly Aramaic.  It may be that Jesus quoted the Psalm in Hebrew and that Mark put it into Aramaic, the language of the people.  But it is likely that a dying man would use his own language rather than another, and this favors Aramaic as original.  Since they are the only words Matthew and Mark record Jesus as speaking from the cross, they must be taken as very significant for these Evangelists (there are six other sayings, but they are all in Luke and John).  Speaking loudly as he did, Jesus evidently meant the words to be heard.  There is no great difficulty in translating Jesus’ words, but understanding what they mean is a much more difficult problem.  For some modern readers the words are so shocking and so different from anything Jesus said throughout his ministry that they feel it is impossible to accept them. One way of doing this is to point out that the Psalm that begins in this way goes on to praise God for deliverance as the Psalmist says, ‘From the horns of the wild oxen you have rescued me … in the midst of the congregation I will praise you’ (verses 21–22).  The suggestion is made accordingly that in His hour of need Jesus was reciting a psalm that brings comfort and that we are to understand from the words quoted that He went through the whole psalm. To this it may well be retorted that if this was the case almost any other verse in the whole psalm would convey the meaning better than those Jesus actually quotes.  But in any case it is perilous to argue from the use of one verse that Jesus was quoting the whole psalm; indeed, He may not have been quoting at all.  We who are finite and sinners do not understand, and cannot even begin to understand, how evil appears to a holy God.  It seems that in the working out of salvation for sinners the hitherto unbroken communion between the Father and the Son was mysteriously broken.  It is surely better to accept this, knowing that we do not understand it fully, than to attempt some rationalization of the saying so that it becomes more palatable to the prejudices of modern Westerners.  But abandonment is not the whole story.  We must bear in mind that Jesus cried out, My God, my God.  The human Jesus felt and gave expression to the abandonment, but he also retained his trust.  ‘My’ points to a continuing relationship.  In the anguish of godforsakenness Jesus still cries out in trust.”


f.  “The forsaking is often combined with the death, yet the two are quite distinct.  The forsaking had been completed before the death set in.  When Jesus died He placed His soul [His human spirit; the Holy Spirit took care of His soul] into the hands of His Father and thus was certainly not forsaken.”
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